Acts 9:36



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” and transitioning us to a new scene in the drama.  With this we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular proper noun IOPPE, which means “in Joppa.”  Then we have the predicate nominative from the feminine singular adjective TIS and the noun MATHĒTRIA, which means “a certain female-disciple” (BDAG, p. 610).  With this we have the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: there was.”

The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuing past action.


The active voice indicates that the certain female-disciple produced the action of existing.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of possession from the neuter singular noun ONOMA, meaning “by name or named” (BDAG, p. 711) plus the predicate nominative from the feminine singular proper noun TABITHA, which means “Tabitha.”

“Now in Joppa there was a certain female-disciple named Tabitha”
 is the appositional nominative from the feminine singular relative pronoun HOS, meaning “which” and referring to the name Tabitha.  Then we have the nominative feminine singular present passive participle from the verb DIERMĒNEUW, which means “to translate: which, translated, means Dorcas [=gazelle] Acts 9:36.”


The present tense is a customary and static present for a state or situation or condition that is always true and in this case universal throughout the Greek language.


The passive voice indicates that the meaning or translation of the Semitic word Tabitha receives the action of being given a different word in Greek, and hence in English.


The participle is circumstantial or possibly temporal “when translated.”

This is followed by the third person singular present passive indicative from the verb LEGW, which means “to say” and here “to mean” (BDAG, p. 590).


The present tense is a static/customary present.


The passive voice indicates the name Tabitha receives the action of meaning something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the predicate nominative of appellation from the feminine singular proper noun DORKAS, which in English means “Gazelle.”
“(which, when translated, means ‘Gazelle’);”
 is the nominative subject from the feminine singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this woman.”  Then we have the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: was.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuing past action.


The active voice indicates that Tabitha produced the action of being something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
This is followed by the predicate nominative from the feminine singular adjective PLĒRĒS, which means “filled, full” plus genitive of content from the neuter plural noun ERGON and the adjective AGATHOS, meaning “of good deeds.”  Then we have the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the genitive of content from the feminine plural noun ELEĒMOSUNĒ, which means “compassion; generally ‘kind deed’, then exercise of benevolent goodwill in charitable giving Mt 6:4; Mt 6:2f; Acts 9:36; 10:2, 4, 31; 24:17; Lk 11:41; 12:33.”
  This is followed by the accusative direct object of the feminine plural relative pronoun HOS, which is so strongly attracted to its antecedent that it takes the genitive case of its antecedent.  It is translated “which” and referring to the good deeds and charitable giving.  Finally, we have the third person singular imperfect active indicative from the verb POIEW, which means “to do.”


The imperfect tense is a durative/descriptive imperfect, which describes a continuous action in the past.


The active voice indicates that Tabitha was continually producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“this woman was full of good deeds and charitable giving, which she continually did.”
Acts 9:36 corrected translation
“Now in Joppa there was a certain female-disciple named Tabitha, (which, when translated, means ‘Gazelle’); this woman was full of good deeds and charitable giving, which she continually did.”
Explanation:
1.  “Now in Joppa there was a certain female-disciple”

a.  Luke moves the story of the history of the beginning of the Church along to the next significant event in the spread of Christianity.  The storyline moves from Lydda 10-11 miles north to the Mediterranean coastal town of Joppa.  (See the map in the notes of verse 32.)  The area of Joppa is known today as Tel Aviv, Israel.

b.  Luke takes from the story of a male believer to the story of a female believer.  Luke several times in his writings tells stories of a male person and then a female person, in order to show that there is no discrimination in the Church based upon sex.  Grace blessings from God fall upon both sexes.

c.  The principle is: there is no partiality with God.


d.  The noun MATHĒTRIA means ‘female-disciple’ and indicates that this woman was already a believer in Christ.  She was probably evangelized by Philip, the evangelist, on his way north to Caesarea.
2.  “named Tabitha (which, when translated, means ‘Gazelle’);”

a.  The name of this female-believer in the Aramaic was Tabitha (note the ‘ha’ ending, which is characteristic of Aramaic nouns; the Hebrew article HA is prefixed to the noun, whereas in Aramaic the article is suffixed to the noun).  The Hebrew noun is Zibiah, which occurs in 2 Kg 12:1.

b.  The Greek translation of the Aramaic word is Dorcas, which still needs to be translated into English.  Tabitha in Aramaic means Gazelle, a deer like animal.  The Greeks called the same animal a Dorcas.  In English we call it a Gazelle.

c.  The translation of the word Tabitha should be whatever the word is called in the language being spoken or read by the reader of Scripture.  That was Luke’s intent for his reader Theophilus.  If Luke were writing to us, he would have said: “which, when translated means ‘Gazelle’.”

d.  There is no spiritual significance here in the name gazelle.  The gazelle is noted in the Song of Solomon for its speed and beauty, neither of which are necessarily applicable here.  She may have been beautiful and she may have grown spiritually very swiftly, but we have no way of really knowing that from what Luke writes.  That is really reading into the text more than is intended.  Luke’s intent is probably nothing more than to accurately identify this person, in case anyone wants to verify the story.
3.  “this woman was full of good deeds and charitable giving, which she continually did.”

a.  Now Luke comes to the most important thing about this woman.  She put into practice the doctrine in her soul.

b.  Tabitha was characterized by being full of good deeds and charitable giving, which are given here as two sides of the same coin.


(1)  The good deeds refer to all the things she did for others that did not involve money.



(2)  The charitable giving refers to all she did for others financially.  The word in the Greek for ‘charitable giving’ is the same word used for the giving of ‘alms’, which always involved the giving of money to help the poor.


c.  Therefore, this woman had the spiritual gift of helps/giving.  She did all that she could for others in need.


d.  Then Luke makes the point that she did this constantly.  The imperfect tense in the verb indicates a continuous action in the past without reference to its cessation.


e.  Her spiritual life was a life of giving to help others.  She was grace oriented and doctrinally oriented.  Selfishness had left her soul.  She had true unconditional love for others.  She was living the spiritual life and executing the will of God.  She was indeed an ambassador for Christ.


f.  The fact that she could provide charitable giving to others indicates that she was a woman of wealth.  She was not poor in any sense of the word.  Her financial means had not hindered her spiritual growth.
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